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​༄༅།། ན་མོ་གུ་རུ་བཛྲ་དྷ་ར་ཡེ།  

བླ་མ་མཆོག་གསུམ་རྩ་གསུམ་དགོངས་སུ་གསོལ། ། 

LA MA CHOK SUM TSA SUM GONG SU SÖL 

Lama, Three Jewels and Three Roots, please hear me! 

Hỡi Guru, Tam Bảo, Tam Căn xin hãy lắng nghe con! 

ཆོས་དབྱིངས་རྣམ་དག་དྲི་མེད་བདེན་པའི་ཁམས། ། 

CHÖ YING NAM DAK DRI MÉ DEN PÉ KHAM 

From pure Dharmadhattu, the immaculate space of the true nature, 

Từ Pháp giới thanh tịnh, thực tại tối hậu vô nhiễm, 

སྙིགས་མའི་དུས་ཀྱི་བསྟན་པའི་སྒྲོན་མེ་མཆོག ། 

NYIK MÉ DÜ KYI TEN PÉ DRÖN MÉ CHOK 

https://longchennyingthigvn.com/1 



You shone the sublime light of the Teachings, in these dark degenerate times.  

Ngài đã tỏa Pháp quang diệu chiếu thời mạt pháp này. 

མཁྱེན་བརྩེའི་དབང་ཕྱུག་དམ་པ་སྤྲུལ་བའི་སྐུ།  

KHYEN TSÉ WANG CHUK DAM PA TRÜLWÉ KU 

Sublime Nirmanakaya emanation, lord of omniscience and unconditional love, 

Hỡi đấng Hóa thân Tối thượng, bậc đại Trí, đại Bi, 

དགོངས་པ་དབྱིངས་སུ་བསྡུས་པས་ཡིད་ཁམས་སྐྱོ། ། 

GONG PA YING SU DÜ PÉ YI KHAM KYO 

 You have dissolved your awakened mind back into basic space, and my heart is 

sad. 

Giác tâm Ngài tan vào Pháp giới, tim con ngập buồn đau. 

བསྟན་འགྲོར་སྨན་པའི་ཉི་མ་ནུབ་རིར་ཡིབ། ། 

TEN DROR MEN PÉ NYI MA NUP RIR YIP 

The sun of Dharma, giver of life to the Teachings and beings, has set behind the 

mountain in the western horizon. 

Mặt trời Giáo pháp độ sinh vừa khuất sau rặng núi phía Tây, 

སྙིགས་མའི་མུན་པ་སྟུག་པོས་མཐའ་ནས་བཅུམ། ། 

NYIK MÉ MÜN PA TUK PÖ TA NÉ CHUM 

What is to become of us, engulfed in the dense darkness of the Kaliyuga? 
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Bóng tối thời mạt pháp bao trùm lên chúng con khắp nẻo. 

སྡུག་བསྔལ་གདུང་བས་འབོད་དོ་ཀྱེ་མ་ཧུད། ། 

DUK NGEL DUNGWÉ BÖ DO KYÉ MA HÜ 

 Help us, please, oh Buddha, we cry out to you in suffering and anguished longing. 

Đau đớn tột cùng, chúng con khẩn gọi Ngài xin từ bi cứu độ! 

ཐུགས་རྗེའི་གཟིགས་ཤིག་དྲིན་ཆེན་བླ་མ་མཁྱེན། ། 

TUK JÉ ZIK SHIK DRIN CHEN LA MA KHYEN 

 Oh Lama of infinite kindness, please look upon us with your mercy and 

compassion! 

Oh Guru vô cùng từ ái, xin đoái nhìn chúng con với lòng xót thương! 

བྱིན་གྱིས་རློབས་ཤིག་རྩ་གསུམ་ལྷ་ཡི་ཚོགས། ། 

JIN GYI LOP SHIK TSA SUM LHA YI TSOK 

Oh gathered wisdom deities, please grant your blessings! 

Oh hải hội chư Trí huệ tôn, xin hãy ban gia trì! 

ད་ནི་རིང་མིན་མཆོག་གི་སྤྲུལ་བའི་སྐུ། ། 

ཐུགས་རྗེའི་གཟིགས་པ་མ་གཡེལ་མྱུར་དུ་བྱོན། ། 

DA NI RING MIN CHOK GI TRÜLWÉ KU  

TUK JÉ ZIK PA MA YEL NYUR DU JÖN 

Please come back very soon, please manifest again with a sublime Nirmanakaya 

form. 

Please don’t avert your compassionate gaze, and come back swiftly!  
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Khẩn xin Ngài mau trở lại, xin hãy đừng chậm trễ! 

Trong hình tướng Hóa thân tối thượng, xin mau mau hóa hiện! 

སྔ་འགྱུར་ཆོས་ཀྱི་འདུན་ས་ཆེན་པོ་རུ། ། 

NGA GYUR CHÖ KYI DÜN SA CHEN PO RU 

Then take your seat as the holder of the Dharma of the Early Translation School 

Ngagyur Nyingma teachings, 

Rồi thủ ngôi bậc hộ trì Giáo pháp Cổ Mật Cựu dịch. 

བཤད་སྒྲུབ་སྒོམ་པའི་གདན་ས་ལེགས་བསྐྱངས་ནས། ། 

SHÉ DRUP GOM PÉ DEN SA LEK KYANG NÉ 

And continue to gloriously uphold and maintain the tradition of teachings and 

practice. 

Để tiếp tục xiển dương truyền thống vinh quang Pháp học và hành. 

མཛད་འཕྲིན་དཀར་པོའི་འཕྲིན་ལས་ཁྱད་པར་བདལ། ། 

DZÉ TRIN KAR PÖ TRIN LÉ KHYÉ PAR DEL 

Envelop us in the white clouds of your remarkable enlightened activity, spreading 

everywhere, 

Xin Ngài hãy bảo bọc chúng con trong những vầng mây trắng 

của giác hạnh độ sinh diệu kì trải rộng khắp mười phương. 

བསྟན་འགྲོའི་དགེ་མཚན་ཉི་མ་མྱུར་དུ་འཆར། ། 

TEN DRÖ GÉ TSEN NYI MA NYUR DU CHAR 
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Bring the swift sunrise of virtue for the Teachings and beings, 

Nguyện vầng dương lợi lạc Giáo pháp và chúng sinh mau hiển lộ! 

ཐུགས་བསྐྱེད་འཕྲིན་ལས་སྣང་བས་གངས་ཅན་ལྗོངས། ། 

TUK KYÉ TRIN LÉ NANGWÉ GANG CHEN JONG 

And may the snow land, touched by the light of your bodhichitta activities, always 

be filled with 

Và xứ Tuyết được ánh sáng giác hạnh của Ngài phổ chiếu, 

 

བདེ་དགའི་དཔལ་གྱིས་རྟག་ཏུ་ཁྱབ་གྱུར་ཅིག །  

DÉ GÉ PEL GYI TAK TU KHYAP GYUR CHIK 

​ the glory of bliss and happiness!  

Sẽ đời đời ngập trong ánh hoàng kim phúc lạc, an bình! 

  

ཅེས་རང་གི་ཚ་བུ་དམ་པ་རིག་འཛིན་ཧཱུྃ་ཀར་རྡོ་

རྗེ་མཆོག་གི་སྐུ་མི་མངོན་དབྱིངས་སུ་བསྡུས་

པའི་ཚེ་སྤྲུལ་ཚངས་དབྱངས་རྒྱ་མཚོ་དང་བླ་སྤྲུལ་

ཡོངས་ནས་བསྐུལ་ངོར་དར་ཐང་སྤྲུལ་མིང་པ་ཨོ་

རྒྱན་གར་དབང་ཉི་མ་ནས་གང་ཤར་ལྷུག་པོར་བྲིས་པ་

དགེ ། 

Thus, as my sublime nephew Rigzin Hungkar Dorje has dissolved his awakened body into 

the unseen sphere of basic space, Tulku Tsangyang Gyatso and all the Lamas and Tulkus 

https://longchennyingthigvn.com/5 



requested a swift rebirth prayer. At their request, Tarthang Tulku Orgyen Garwang Nyima 

freely wrote down whatever spontaneously arose. Virtue! 

Như vậy, khi người cháu của tôi là Rigzin Hungkar Dorje tối thượng đã tan hòa giác 

thân vào Pháp giới tối hậu, Tulku Tsangyang Gyatso và tất cả chư vị Lạt ma đã thỉnh cầu 

một lời nguyện sớm tái sinh. Đáp lại lời thỉnh cầu này tôi, Tarthang Tulku Orgyen 

Garwang Nyima, đã viết xuống những gì tự nhiên hiện khởi trong tâm. Lành thay! 

 

Dịch Tạng – Anh: Lama Sherrie  

Dịch Anh – Việt: Nyan Ma Tso 
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	Lama, Three Jewels and Three Roots, please hear me! 
	Hỡi Guru, Tam Bảo, Tam Căn xin hãy lắng nghe con! 

	From pure Dharmadhattu, the immaculate space of the true nature, 
	Từ Pháp giới thanh tịnh, thực tại tối hậu vô nhiễm, 

	You shone the sublime light of the Teachings, in these dark degenerate times.  
	Ngài đã tỏa Pháp quang diệu chiếu thời mạt pháp này. 

	Sublime Nirmanakaya emanation, lord of omniscience and unconditional love, 
	Hỡi đấng Hóa thân Tối thượng, bậc đại Trí, đại Bi, 

	 You have dissolved your awakened mind back into basic space, and my heart is sad. 
	Giác tâm Ngài tan vào Pháp giới, tim con ngập buồn đau. 

	The sun of Dharma, giver of life to the Teachings and beings, has set behind the mountain in the western horizon. 
	Mặt trời Giáo pháp độ sinh vừa khuất sau rặng núi phía Tây, 

	What is to become of us, engulfed in the dense darkness of the Kaliyuga? 
	Bóng tối thời mạt pháp bao trùm lên chúng con khắp nẻo. 

	 Help us, please, oh Buddha, we cry out to you in suffering and anguished longing. 
	Đau đớn tột cùng, chúng con khẩn gọi Ngài xin từ bi cứu độ! 

	TUK JÉ ZIK SHIK DRIN CHEN LA MA KHYEN 
	 Oh Lama of infinite kindness, please look upon us with your mercy and compassion! 
	Oh Guru vô cùng từ ái, xin đoái nhìn chúng con với lòng xót thương! 

	Oh gathered wisdom deities, please grant your blessings! 
	Oh hải hội chư Trí huệ tôn, xin hãy ban gia trì! 

	Please come back very soon, please manifest again with a sublime Nirmanakaya form. 
	Please don’t avert your compassionate gaze, and come back swiftly!  
	Khẩn xin Ngài mau trở lại, xin hãy đừng chậm trễ! 
	Trong hình tướng Hóa thân tối thượng, xin mau mau hóa hiện! 

	Then take your seat as the holder of the Dharma of the Early Translation School Ngagyur Nyingma teachings, 
	Rồi thủ ngôi bậc hộ trì Giáo pháp Cổ Mật Cựu dịch. 

	And continue to gloriously uphold and maintain the tradition of teachings and practice. 
	Để tiếp tục xiển dương truyền thống vinh quang Pháp học và hành. 

	Envelop us in the white clouds of your remarkable enlightened activity, spreading everywhere, 
	Xin Ngài hãy bảo bọc chúng con trong những vầng mây trắng 
	của giác hạnh độ sinh diệu kì trải rộng khắp mười phương. 

	Bring the swift sunrise of virtue for the Teachings and beings, 
	Nguyện vầng dương lợi lạc Giáo pháp và chúng sinh mau hiển lộ! 

	And may the snow land, touched by the light of your bodhichitta activities, always be filled with 
	Và xứ Tuyết được ánh sáng giác hạnh của Ngài phổ chiếu, 

	​ the glory of bliss and happiness!  
	Sẽ đời đời ngập trong ánh hoàng kim phúc lạc, an bình! 

	Thus, as my sublime nephew Rigzin Hungkar Dorje has dissolved his awakened body into the unseen sphere of basic space, Tulku Tsangyang Gyatso and all the Lamas and Tulkus requested a swift rebirth prayer. At their request, Tarthang Tulku Orgyen Garwang Nyima freely wrote down whatever spontaneously arose. Virtue! 
	Như vậy, khi người cháu của tôi là Rigzin Hungkar Dorje tối thượng đã tan hòa giác thân vào Pháp giới tối hậu, Tulku Tsangyang Gyatso và tất cả chư vị Lạt ma đã thỉnh cầu một lời nguyện sớm tái sinh. Đáp lại lời thỉnh cầu này tôi, Tarthang Tulku Orgyen Garwang Nyima, đã viết xuống những gì tự nhiên hiện khởi trong tâm. Lành thay! 


